2. A NOTE ON IsA1aH x1v, 31
B. KEDAR-KOPFSTEIN

Some of the new light shed on the biblical text must pass from the Dead Sea
scrolls through the channels of the classical versions before it illuminates
the Hebrew text. As the example treated here is taken from Isaiah and its
Vulgate translation in comparison with DSS, it may be appropriate to point
out that the value of the Latin translation for the restoration of a Hebrew text
different from, though, of course, not necessarily superior to the MT, is being
vindicated by the scrolls from the Judaean Desert.

If in the immediate vicinity of our verse we find (Is. viii, 4) the Vulgate
reading patrem suum et matrem suam as against MT nxy *an and LXX
mavéoa 7} unvéea; or (Is. xiv, 11) Vulgate concidit cadaver tuum, as against
MT %21 mont, and LXX 9j w0AA7} oov edpgoodvn!, we are not entitled
any more to dismiss the Latin variants as mere “guessing”,“misunderstanding”
or “free rendering” on the part of Jerome after the discovery of DSIa, which
reads here mR1aR and nba1 nmn, respectively. Likewise, the active voice
employed by Jerome in translating 7R (Is. xiv, 6) should be appreciated
now in the light of the use DSW makes of this word.2

Verse 31 in chapter xiv of Isaiah concludes with some difficult words; the
prophet, having addressed 95 nw%p, rhetorically demanding of her that she
bewail her fate, utters the prophecy about the coming of the “smoke”, i.e. a
devastating enemy, “from the north”, adding the further description:
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What do these words mean? Context forbids interpreting the consonants
of the last word according to what they stand for in almost all the other instances

in the Bible, namely a»1yin “appointed times, feasts«.3 The Targum, which

does interpret it like that: is compelled to translate the preceding word in
a very free manner4 in order to supply some sense to the clause. The main

The Vulgate points the first word M1, LXX had .

3:1-2; 3:9; 7:12 (with a different spelling in 9:6).

Consequently, many emendations have been suggested, so y»mmy (frequently; cf.
Ben-Yehuda’s Thesaurus or ys3vyn (Fischer, Heilige Schriften des AT), etc. As to the
reading vy7m in DSIa, cf. Y. Kutscher, 1w nbn bw 239w5n vpm 11wbn p. 191, who
offers a phonetical explanation. He admits, however, that the MT is indeed difficult”.
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version of LXX seems of no use in this passage; one link of the Hebrew text
is missing in it and the rest enigmatic.5 Starting from the general meaning of
the root 7v", a few commentators explain our word as denoting an “appointed
place™, but the majority deem it to signify an “appointed, summoned group
of people; a troop”.6 Thus we read, to mention only two instances of Jewish
exegesis, Saadiah’s rendering: “and there is no one who separates himself
amongst those that have been summoned”7, and the paraphrase of S.D.
Luzzatto: nﬁnp:m a"1vun awiRa. The latter explains the form itself as =392
byop wan ,which obviously is not what the punctators meant.8 However, his
search for a verbal form here is somewhat parallel to our discussion below.
Whether, on the other hand, a hypothetical noun =7yin* supports the meaning
of “group, troop” is, to say the least, doubtful.

The Vulgate is more pronounced in its translation: it has as equivalent for
our word agmen. This military term we find in the Latin Bible as translation of
no9vn, MmN, HiR, and also (once in Is.) of % . The later Greek versions —and
apparently through their influence some codd. of LXX —point in the same
direction: & 7oic owvretayuévorg adrov.l0 It should, however, be
stressed that Jerome is not blindly dependent on them; in this case the differen-
ces (singular against plural, and the omission of the preposition) are sufficient
to prove this. Similarly, Rashi comments: a>°%y f1a2% 79w 071733, 2 curious
but not so rare concurrence. Now, we may be inclined to see in this line of
translation just another attempt to explain a difficult word according to its
context, but a look into the DS War scroll suggests a different solution. There
(15:3) we have 39p or% o»7vun. Whether this be a hint at an apocalyptic

5. y»19n is being omitted in the transiation. Its 7zod elvar for =193 will be tentatively
explained below. Gesenius (in his commentary on Isaiah) supposes that the Greek
word is a graphic corruption of zo¥ ueivar, the equivalent of which he finds in Arabic
translations.

6. Ibn Ezra: y3maga. — Fr. Delitzsch (in his Commentary): °...Scharen (nach d. Form

awm, die am 7y bestimmten Orte... zu bestimmten Termine zusammengetroffene

Menge).—Duhm (HAT):.. jeder nimmt seinen angewiesenen (7y») Platz ein...—

Cf. GBW, Koenig etc.

H. Derenbourg, Version arabe d’lIsaie, etc. (1896) ad loc.

Cf. ooym (Jer. xxiv, 1) and nityn (Ez. xxi, 21) — part. pass.!

9. Cf. Barth, Nominalbildung p. 242. Brockelmann (Grundriss der vergleichenden Gram-
matik der semit. Sprachen, 1, 376) states that besides names of places etc. some abstracts
are to be found of this form. Later a concrete meaning may develop. But his most
akin example, yvm (Ruth ii, 1; Prov. vii, 4) refers to a single person. Analogically,
we should expect our word to denote *“‘the person summoned”, and only in its plural
form it might come to mean ‘group”! As to the form 49in cf. Ben-Yehuda:
Z.p717 191 ,D1IMTpA NP 73D WP W ATAPN AR~

10. Ziegler, Septuaginta: Isaias: 9,0’ and & (discounting his graphic error; previously

in the same sentence there is a similar mistake in some codd.: zerayuévar for
terogayévart). Field, Orig. Hexapl.: codd. 22, 36, 46 (sub obelo) alii.
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interpretation of Ps. xlviii, 5 (791 yx *5bn) or not, it is certain and has rightly
been pointed out!! that the Hebrew 47y33, and later its Greek equivalent
gwvayayeiv in the Apocalypse, is apt at a certain stage to narrow its meaning
so as to denote especially a “warlike assembly”. This may be what Hiero-
nymus thought and had in mind when translating our passage, but is it not
more likely that he actually read y7ymal2, or at least based his translation
on those of others who had such a text before them ?13 OQur Massoretic pointing,
and perhaps even Rashi’s remark, could then be a faint echo of this reading.
If it be so, what about the preceding word ? 713 is harsh; commentators
who adhere to it add some midrashic explanation.l4 DSIa has 7 instead,
which seems rather good in itselfS, yet when accepting it we are at a loss how
to explain the prepositional 3 of the following word; it cannot be instrumental.
On the other hand it would be unwise to assume, on the evidence of the Vulgate
which has no preposition here, that originally that letter was not there. Yet
the Vulgate does help us: its effugiet is apparently based on a Hebrew *7+13.16
Here we reach an interesting, and perhaps sound, reading with some alliteration
init: y*7vna MR, We can hardly hope to establish the exact details of textual
change, but the way seems clear: 193133 711 changes into y9¥ma 771 (again
the alliteration!7is to be noted ; on the other hand, a certain peculiarity in writing
the letter 3 in one MS may have had its influence 18)and later 1 becomes .19
The restored sentence ought to be understood differently from what Jerome
translated, but it makes good sense:
“... none is fleeing among his summoned troops...”.20

11.  Cf. C. Rabin, <. 23 nnnbn nboan bw smapdn naann~, in ninin mbsana npnn Jerus,
1961, pp. 39-40.

12. There is another passage where a part. act. of niph‘al is being rendered by agmen:
Deut. xxv, 18 nng nbwnin — extremos agminis..

13, Greek owvvretayuévor = moyun, cf. Hatch-Redpath, Concordance, and Rahlfs’
Septuagint on 1 K viii, 5.

14. Kimhi and others. Kutscher (op. cit., p. 404) writes: s oo pix  gmzn. Ben-

Yehuda compares Arabic >4 “to disperse, scatter.”

15. Meaning “immeasurable‘. But Kutscher (ibid) doubts ‘17v‘ nybnb 9wy ox.

16. Cf. Is. xvi, 1 fugiens = 111. Could it be that even the variants in the codd. of LXX
(to¥ elvat, vo¥ ueivar and 7ov orippar; Ziegler p. 333) point to an original é&iordvas
or dpwrdvar. ie.. 1113 ?

17. Y. Kutscher (op. cit., p. 404) who starts from the MT, hints that alliteration may have
caused the reading of the scroll.

18. A change in the older script is not excluded. Delitzsch (Lese-und Schreibfehler, p. 103)
does not believe in changes at such an early stage, but he cites (p. 117) instances of
the change »n from 3.

19. A direct change from 3 into a is, of course, also quite possible. Perles, Analekren.,
p. 37: “In der althebrédischen Schrift zeigen 1 und 1. namentlich auf hasmongischen
Miinzen, grosse Aehnlichkeit.”

20. <113 denoting “fleeing in war”: Is. xxii, 3 and especially xxi, 15.



